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AHHOTaN M

B crarbe npeAnprHUMaeTCsi MOMBbITKA CUCTeMAaTHYeCKOrO OMUCAHUS TeX SI3bIKOBbIX CPeCTB BLeTHAMCKOTO $13bIKa, KOTOPbIe
aKLIeHTUPYIOT OTpe/ie/ieHHbIe CeMaHTHUeCKHe OTTeHKU PYCCKUX IVIaroibHbIX ¢opMm. Ha Marepmanax TeKCTOB TpOU3Be[|eHUMN
pycckoi knaccuueckod autepaTypbl XIX u XX BB. U WX MepeBOJHBIX aHA/JOrOB Ha BbeTHAMCKHUM f3bIK OCYILeCTB/ISIETCS
«KaTaJIorH3alius» acleKTyaIbHO-TEMITOPA/IbHBIX PeCYPCOB BLETHAMCKOI'O $I3bIKa, MO3BOJISAIONMX 00eCIeunTh perpe3eHTaruo
YaCTHBIX BHJOBBIX 3HaueHHWN PYCCKOrO IVlarona, W HCIO/b30BaTh aHaiM3 3THUX PeCypCoOB KaK Cpe/CTBO Bepu(HKalU
VMEIOLIUXCST TUTIONOTHIA. B pe3ynbrare aHanmv3a BbISICHEHO, UTO TMEPeBOJUYMKH, HAaXOAsCh B TO3ULIMK HabIOflaTenst «U3BHEY,
BOCIIPUHUMAIOT KOHKDETHbBIE 3JIEMEHThI 3HAUEHUI I71arosia U SKCIUIMLUPYIOT 3TH KOMIIOHEHTHI, BLIOUpAasi TIPU 3TOM U3 «si/Ipa»
rpaMMaTHYeCKUX U JIEKCUKO-TDAMMAaTHUeCKUX BhETHAMCKUX PECYpCOB Haubosiee MOAXOJSIIME /IS Tepejaudl Orpe/ie/ieHHbIX
CeMaHTHYeCKHUX I[71aroJibHbIX MPH3HAKOB.

KimoueBble CJIOBa: TUIIONIOTHS, BWZOBbIe 3HAUEHWs, PYCCKWM IJIaroj, rpaMMaTHdecKWe Cpe[CTBa, CeMaHTHYeCKUe
TIpU3HaKU.
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Abstract

The article makes an attempt to systematically describe those linguistic means of the Viethamese language that accentuate
certain semantic shades of Russian verb forms. On the materials of texts of works of Russian classical literature of the 19th and
20th centuries and their translated counterparts into Vietnamese, the article "catalogues" the aspectual and temporal resources
of the Vietnamese language, which make it possible to ensure the representation of private species meanings of the Russian
verb, and uses the analysis of these resources as a means of verifying the existing typologies. The analysis shows that
translators, being in the position of an observer "from the outside", perceive specific elements of verb meanings and explicate
these components, while selecting from the "core" of grammatical and lexico-grammatical Vietnamese resources the most
suitable ones to convey certain semantic verb features.
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Beeaenne

OO11enpyU3HaHHO, UTO BU/ MPEICTAB/SIeT CO00M BaXKHEMIITYIO U CJIMKHENIIYI0 MOP(OIOTHUeCKYI0 KaTeropui PyCCKOTO
r71arosa, KoTopasi — HeCMOTpPS Ha JIMTE/IbHYIO0 TPaJULMIO0 ee M3yueHUs — BCe ellje He I0Jyuyu/a B COBPEMEHHOW DYyCUCTUKe
HICUePIIbIBAIOLIET0 OICaHMUS.

OfHUM W3 IUCKYCCHOHHBIX OCTaeTCsl BOTIPOC, CBSI3aHHBIN C BBISIBJIEHHMEM UYaCTHBIX BUJIOBBIX 3HaueHuit (manee — UB3),
KOTOpbIe BO3HUKAIOT B pe3yJbTaTe B3aWMOZEWUCTBHUS BHUJOBLIX ()OPM U OIpeZe/eHHbIX TUIOB KOHTeKcTa. Tumomoruu UB3,
TIPE/ITIOJIOKEHHbIE PA3HBIMU ABTOPAMH, CYIIECTBEHHO OT/IMYAIOTCS HE TOJBKO M0 HAbOpy TakUX 3HAueHWH, HO U MO HUX
cofiep>KaTe/TbHOM MHTEePIPEeTALUN: PeJKO 00HAPY>KUBAeTCsT aOCOMIOTHOE COBTIA/IeHNE TOUEK 3PEHUsS — IIPU TOM UTO BO MHOTUX
ciyuasix Hab/rozaeTcss abcomoTHoe pacxoxkaeHne. CUTYalUio0 OC/IOKHSET TakXKe TOT (haKT, UTO OZHOTHUITHBIE YIIOTpeO/IeHuHs
3aUacTyl0 TMOJIyYaloT Pa3/IMYHyH) TePMUHOJIOTMUYECKYH0 KBalU(UKAL[UI, W, HAODOOPOT, OAVWH U TOT >Ke€ TEePMUH Yy PasHbIX
aBTOPOB HAroJIHsIETCS pa3HbIM cofiepkanuem [1], [3], [6], [10].

Yrtobbl ymopsiiounTh pa3HooOpa3ue TMOAXOA0B U JIMKBUWPOBAaTh pa3/ivude B KOMUUECTBEHHOM U KaueCTBEHHOM
VMHTepIpeTaliy YacTHBIX BU/JOBBIX 3HAUEHHUI PyCCKOTO I/1arosa, rpejjiaraeTcsl ONyUchiBaTh 3HaUeHHsI YaCTHBIX BUOBBIX (opM
yepe3 HabOPkI aCMeKTyasbHbIX MPU3HAKOB. CyTh 3TOT0 HAIpaB/IeHMs 3aK/IF0UAeTCsl B SKCIIMKAIMKU Y r1aroioB CB BaKHeHmx
KOMITOHEHTOB ~ BUJIOBOM  I/IaTOJILHOM  CEMaHTUKW, TaKUX KakK ‘+IIeJIOCTHOCTh’, ‘+KOHKDeTHOCThH’, ‘+HajMuHas
pe3y/lbTaTUBHOCTL’, y miarosoB HCB — ‘+nporeccHocTs’, ‘+MOBTOPSAEMOCTh’, ‘+IJIUTeTbHOCTD .

OHOMacHo/IoTHUYeCKOe OMMcaHue BUAOBOM IV1aro/ibHOM CeMaHTHUKM TOKa3biBaeT, UYTO B OCHOBE I0-pa3HOMY Ha3BaHHBLIX B
PYCCKOH acreKTO/I0THYeCKOM JIuTepaType 3HauUeHUH JIEXKUT OAWH U TOT )Ke Habop CeMaHTHUeCKUX KOMIOHEHTOB, U TEM CaMbIM
T03BOJISIET PELIUTh Psifi CIIOPHBIX BOMPOCOB B M3yUeHWHU YaCTHBIX BH/IOBBIX 3HAUeHWI, CHUMasi pa3HooOpa3ue TOUEK 3peHus U
MHO>XeCTBEHHO CTh UHTePITPeTar|ii.

AHanu3 mepeBofia PYCCKWX IJIarOJbHBIX ()OPM Ha BBHETHAMCKHM $SI3bIK KaK SI3BIK MHOTO TUIIOJOTMUECKOTO CTPOS B
ouepeHOW pa3 OMpaB/biBaeT MCIO/b30BaHWEe OHOMAaCHO/JOTMUeCKOro MOAXOAA JJisi OMMCaHWST YaCTHBIX BUZOBBIX 3HaYeHU
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uepes Ha60p1>1 CEMAHTHUYECKUX TIPU3HAKOB, TIOCKOJIBKY IIO3BOJIAET IIPpOC/I€ANTh, KAKUM 06p2130M OTZAe/IbHbI€ TIPU3HAKU
BOIUIOLIAKOTCA B AA3bIKE IepeBo/d.

OcHoBHas yacTb

MeTozuKa rcciefoBaHus Obla MOCTPOeHa Ha OCHOBE SMITUPUYECKOr0 M TeOPETHUEeCKOr0 MeTO/|0B: CPaBHEHHS U aHa/M3a.
Marepuasn HCCIef0BaHUsI COCTAB/SIIOT KOHTEKCTBI, M3BJI€UEHHbIE U3 XYJOKECTBEHHBIX TEKCTOB, TepeBeJeHHBbIX C PYCCKOro
ga3plka Ha BbeTHaMCKUM (okoso 500 mnpumepoB). [leTaqbHO pacCMaTpUBAlOTCS Te KOHTEKCThl, B KOTOPBIX [V1aroin
GYHKLMOHHpYET B ()opMe MPOLIeAIIero BpeMeHH, MOCKO/IBKY B TaKUX C/Iydasx YacTHbIe BHZOBbIe 3HAYeHHs IPOSBISEOTCS
Haubosee ApKO. JTO OOBSCHSAETCS TEM, UTO MMEHHO B TIPOLUEJIIEM BpPEMEHH Deaiu3alis YaCTHBIX BUJOBBIX 3HAUeHUH
TIO/I/IeP>)KUBAETCSI CPe/ICTBAMH PA3HBIX CTPYKTYPHBIX yPOBHEM.

BreTHaMckuil s13bIK, OyAyud aHaIUTHYeCKUM SI3BIKOM, IPefOCTaB/sieT BO3MOXKHOCTb SKCIUIMLIMTHON perpe3eHTaluu
OTJe/IbHbIX KOMIIOHEHTOB YaCTHBIX BMJOBbIX 3HaueHUH [7]. Kaxgpli M3 ceMaHTMUYeCKUX IIPU3HAKOB BBIP&KAETCs
CrierfaIbHBIMM TTOKa3arteassMu [9].

ViMeeT CMBIC/T BBISICHUTB, KaK IPe/CTaB/IsIeTCs [71a3aM HOCHUTe/led BbeTHAMCKOTO sI3bIKa TO WM WHOe YacTHOe BHJOBOE
3HaueHHe PYCCKOTO Iiaroia. Takod IoAxoZ IO3BOJIMT B KOHEUHOM CueTe IOJBEepPrHyTh ZOTIOJHUTEILHOMY OCMBICTIEHHIO
YacTHBIE BUZOBbIe 3HaueHUs PYCCKOTO IVIaroja, MOCKOIbKY BHelllHee, 00BeKTHBHOe HalOmofeHre CIOCOOHO «IIPOBEPHUTH»
MPaBW/IBHOCTD TIPHUHSATHIX B PYCCKOW acIeKTOI0rYeCKOl IuTepaType TPaKTOBOK.

VccnenoBaHve ToKasano, UToO [Jisi Tepefjlauyd YacTHBIX BH/IOBBIX 3HAueHHH, peayn3yeMbIX PYCCKUMH IJIaroibHBIMH
topmamu, BO-TIepBBIX, UCIIOIB3YIOTCSl KOHTEKCTYa/IbHbIe CPEACTBa, aHa/IOTHUHbIe TeM, KOTOPbIe U B OpUrrHaje obecreuuBaroT
aKTya/IM3aL1Io onpe/ie/leHHbIX KOMIIOHEHTOB acIeKTyaIbHOM ceMaHTHKU. Cp.:

O0dHadicobl ympom Tlempuk npubedican K Hell 8 HeobbIKHOBeHHOM gonHeHuu (B. KoposneHko).

Mot buéi sdng Pie cubéng cuong chay lai bén me.

BpemeHnHoe o6cTosiTenscTBO MmOt budi sang, KoTopoe aHaOTMYHO PYCCKOMY BBIPQ)KEHHIO OJHAXKABI YTPOM, COOTHOCHUT
OTHCBIBAEMOE JIeMiCTBUE C OMpe/e/HHBIM MOMEHTOM B TpouuioM. CHUTyalus BOCIPUHMMAETCsS KakK 3aBepILUBLIAsCS,
L|e/I0CTHaSI.

Hapsigy ¢ 3Tumu cpe[icTBaMH, BO-BTODBIX, IIUPOKO YIIOTPeOIAIOTCS pa3/inuHble BUJOBbIE U BU/I0-BPDEMEHHbIE MTOKa3aTe/y,
npuueM Ux GyHKLOHUPOBaHHUE MIOJUHHSETCS OIIpe/ie/IeHHbIM (XOTS M He CJIMIIKOM CTPOTMM) 3aKOHOMEPHOCTSIM.

BrizienenHble B pe3ysbTaTe aHanu3a Mapkepbl HCB MOKHO crpynnupoBarh B 3aBUCHMOCTH OT MX «CIeL{da/Ird3aliin»:
Kak7loe 13 yacTHbIX 3HaueHnid HCB BbIpakaeTcsi oT/ie/IbHBIM HaOOPOM BUZOBBIX ITOKa3aresel.

CeMaHTHYeCKUM KOMITTIEKC ‘+ TPOLIeCCHOCTR’, ‘+ KOHKPeTHOCTh, ‘+ JIOKa/JM30BaHHOCTD JIeMCTBHUSI BO BpeMeHH Tiepe/ialoT
cnykebGHbIe c1oBa €Y, van, cOn; KOMIUIEKC ‘— JIOKa/IM30BaHHOCT JeMCTBUS BO BpeMeHH’, ‘+ TIOBTOpseMOCTh’ — cling, lai, i,
van, mdi; KOMIUIEKC ‘— MPOLeCCHOCTD’, ‘— JIOKA/M30BaHHOCT JIeMCTBYST BO BpeMeHH’, ‘— KOHKPeTHOCTh — tirng, da ting, co,
dugc. Cp.:

Hacmacbs npodoncana momua cmompems Ha He2o (P. JJocmoesckuli).

Naxtaxia van Idng 1€ nhin chang.

B [laHHOM TpyMepe C/I0BO VAN CUTHANU3UPYET O MPOJO/DKEHUH HAauaBIIerocsi B MPOILIOM JAeHCTBYSI.

Mapkepel CB Takoro >KeCTKOro pacripefie/ieHusi He OOHapy)KUBAlOT: [jisl pelpe3eHTallid CeMaHTHUeCKUX OTTEeHKOB
L|e/IOCTHOCTU Y HaJIMUHOM pe3y/IbTaTUBHOCTU YNOTPeO/IsIIOTCS OHU U Te XKe coBa: dugc, ra, roi, thay, mat, di, hét, han, xong,
1én. Oto, Ha Haw B3IsiZl, OOBSACHSETCS TeM, UTO TiepdeKTHOe 3HaueHHe sIB/ISeTCS MPOU3BOAHBIM OT KOHKPETHO-(haKTHUeCKOTO.
PaccMoTpuM criefyromuii mpuMep.

Kcmamu: kak bl meHsi ombickanu (. Jocmoesckutl).

A ndy, c6 lam thé ndo ma tim ra dugc ché toi thé?

B paHHOM mpuMepe 0OOHapy)XMBAarOTCS cpa3y /[Ba IOKasaress-riocjecnora ra U dwgc, UTo yCUIMBaeT 3HadyeHUe
JOCTYDKEHUsI pe3ysibTara JiefCTBYS.

O/IHaKO HEKOTOPhIe «CeMaHTHUeCKHe TIPUCTPACTHs» XapaKTePU3yIOT U [JAHHYIO TPYIINyY IoKa3areseii.

Tak, mapkepsl ra, di, lén vcronb3yroTcst A/ BelpaykeHUs repgekTHoro 3HaueHus B 11 ciayyasx u3 umeromuxcs 28 (39%),
[II7Is BEIp)KEeHUST KOHKPETHO-(PaKTHUeCKOro 3HaueHus — B 25 cirydasx u3 uMetoruxcst 132 (18%).

Mapkeps! dugc, 1oi, thdy, mat, hét, hdn, xong BeIpaxkaroT nepdektHoe 3HaueHHe B 17 ciydasx u3 28 (61%), KOHKPETHO-
(bakTrueckoe — B 107 ciryuasx u3 132 (81%).

Mo)XHO, TaKUM 00pa3oM, YTBEPXKJATh, UTO MepBas IPyTINa MoKa3aTe/lel TArOTeeT K BhIPAXKEHHIO Mep(heKTHOrO 3HaYeHus],
BTOpasi — K BbIPD&)KEHHIO KOHKPEeTHO-(haKTHUeCKOTo 3HaueHusl.

B pesyibTaTe aHanM3a yCTaHaB/IMBAeTCs perepTyap CPeACTB perpe3eHTaljud YaCTHBIX BHOBBLIX 3HaueHWI pyCCKOro
I71arosia BO BbeTHAMCKOM si3bIKe. IIpoBeZieHHBI aHa/Ii3 [103BOJISIeT IPUIMTH K 3aK/TIOUeHHI0, UTO BbeTHAMCKUH 513bIK, HECMOTPSI
Ha €ro THUMOJOTHUECKWe OTIMUYUS OT pYCCKOrO, pacrosiaraeT acleKkTyaJbHBIMM U TeMIIOpaJbHbIMH — pecypcaMmy,
00eCreurBaroLIMA BO3MOXXHOCTb TPaHC/SALIMK BUIOBOM CEMAaHTHKY PYCCKOTO IJIarosa.

3ak/oueHue

XapaKTepI/ICTI/IKa YaCTHBIX BHUAOBBIX 3HAUeHUHA yepe3 BblJe/IeHue Ha60p013 CeéMaHTUUYeCKHUX TIPpHU3HdAKOB (a He 4epes3
MpUCBOE€HME OTAE/JbHBIM 3HAU€HUAM TOI'0 WM HWHOTO TEPMHUHOJIOrMYeCKOro HpJH)IKa) peacTaB/IdeTCs 3(1)(1)EKTI/IBHI)IM
pellileHHeM ellle ¥ IIOTOMY, YTO OHO MOJy4aeT J[OIOJHUTe/bHOe O0OCHOBaHWE B pe3y/bTaTe aHaiu3a IepeBofia PYCCKUX
I71aro/bHBIX (POPM Ha S3bIK MHOIO THUIOJIOTMUYECKOro cTposi. B ciyuae feduira KOHTEKCTyalbHBIX CPeJCTB T1epeBOJUUK Ha
BbeTHAMCKHUH $I3bIK BBIHY>K/I€H OPUEHTHPOBAThbCA Ha coOCTBeHHOEe BOCIIpUsATHE OITMChIBAEMOI'0 IVIaro/JIbHOI'O ,E[EI‘/JICTBI/IH nu
BbIOMpaTh Te€ WM WHbIe JIEKCUYEeCKHe T[I0Ka3aTe/M, CHUTHAJM3UPYIOIIMe O HaJIW4Wu OrMpeJefieHHbIX CMBICIOB (‘+ /—
TIPOLIECCHOCTD’; ‘+ / — IeJIOCTHOCTR ; ‘+ / — pe3y/bTaTUBHOCTS; ‘+ / — TIOBTOPSIEMOCTS | T.IT). Takoi B3IVIs, «M3BHE» He MOJKeT,
pa3yMeeTcsi, pacCMaTpUBaThCs B KauecTBe [VIABHOTO U TeM 0ojiee eJMHCTBEHHOTO apryMeHTa B TO/Ib3y TOW WM WHOM
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HWHTepIpeTali BUA0BOI0 3HAYE€HWA, pea/n3yeMoro IVIaro/IbHOM Q)OPMOfI B «HEMpO3pauyHOM» KOHTEKCTe, OAHAKO 3TOT B3IVIAL
rnpeaocTas/deT AOIOJTHUTE/IbHbIEe apTYMEHThI NCC/1e0Bare/ito, pa3pa6aTblBa}0memy THUIIOJ/IOTUI0 YaCTHBIX BHUAOBBIX 3HAUEHUH.
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